Vassilis Katsaros
A Comment on a John Geometres’ Poem

The epigram “Eig T0v £avtod natépa” by John Geometres is considered a lyrical
sepulchral poetic masterpiece, since it densely captures the poet’s emotional
state within 11 lines. The particular epigram has already been known from J. A.
Cramer’s publication.!

The poem? is developed in four sections with three of the latter correspond-
ing to three individual scenes whose closure takes place in three lines each.

Section A: The father’s illness and his eventual death
‘0¢ kal vogobvta xepotv nykaA{opnv

0¢ xal BavovTa, 00g epLoTEIANG KOpag,

£hovoa AovTpoig EoxaTolg,’ Ta Opémtpd® ool

Section B: Transportation and burial in his homeland
kol @dpTov 8LV pfiva Baotdoag GAov

paxpdc oe Yiig® veyka pupiotg névolg

kal ovlOyw 8édwka kal i matpidt
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